
HRT PICATINNY/WEAVER SCOPE RINGS - TPS PRODUCTS HRT
ALUMINUM RINGS 30MM LOW

Superior Scope-To-Ring Contact With A Slim-Line Look

HRT Series Rings, precisely machined from an alloy steel billet, with tolerances
held to .0002", give maximum scope/ring contact. Holds scope securely against
recoil. Four-screw cap lets you align the reticle, tighten the left side of the cap,
then the right side without the scope rotating. Radiused edges and corners help
prevent snagging while providing attractive appearance. Large, clamp-nut lets
you torque rings to Weaver-type or Picatinny bases.

Attributes

Name: TPS PRODUCTS HRT ALUMINUM RINGS 30MM LOW
Manufacturer: TPS PRODUCTS
Product no.: 100020412
Mfr. No.: 40580
Finish: -
Height: .925''
Material: Aluminum
Scope Tube Diameter: 30mm
Size: Low
Style: -
Delivery weight: 0.132kg
UPC: 071611405805

Item details

Made in USA
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HRT Picatinny/Weaver ZielfernrohrRinge
Sicherheitsanleitung

Einführung
Danke, dass du dich für die HRT Picatinny/Weaver ZielfernrohrRinge von TPS Products entschieden hast. Diese
Ringe sind darauf ausgelegt, eine sichere und stabile Montageslösung für dein Zielfernrohr zu bieten und somit eine
optimale Leistung während der Nutzung zu gewährleisten. Dieses Handbuch enthält wichtige
Sicherheitsanweisungen und Vorsichtsmaßnahmen, um deine Sicherheit und die ordnungsgemäße Funktion des
Produkts sicherzustellen.

Allgemeine Sicherheitsrichtlinien
Stelle sicher, dass das Produkt nur für den vorgesehenen Zweck verwendet wird.
Überprüfe regelmäßig die ZielfernrohrRinge auf Anzeichen von Abnutzung oder Beschädigung.
Befolge stets die Herstelleranweisungen für Installation und Nutzung.
Halte das Produkt außerhalb der Reichweite von Kindern und schutzbedürftigen Personen.
Melde unsichere Produkte oder Unfälle den zuständigen Behörden.
Überprüfe regelmäßig auf Rückrufupdates auf der Safety GatePlattform der EU.

Besondere Sicherheitsvorkehrungen für die Nutzung

Rückstoßmanagement: Stelle sicher, dass das Zielfernrohr sicher montiert ist, um Bewegungen während
des Rückstoßes zu verhindern.
Ausrichtung: Verwende die VierSchraubenKappe, um das Fadenkreuz richtig auszurichten, indem du zuerst
die linke Seite festziehst und dann die rechte Seite.
DrehmomentEinstellungen: Verwende die große Klemmmutter, um die Ringe gemäß den Spezifikationen für
Weaver oder PicatinnyBasen anzuziehen.
Vermeidung von Hängenbleiben: Sei vorsichtig mit scharfen Kanten und Ecken; gehe sorgsam mit dem
Produkt um, um Verletzungen zu vermeiden.
Materialhandhabung: Das AluminiumMaterial ist leicht, kann jedoch beschädigt werden; vermeide
Fallenlassen oder unsachgemäße Handhabung.

Anweisungen zur Installation und Nutzung
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Vorbereitung:

Sammle alle notwendigen Werkzeuge, einschließlich eines Drehmomentschlüssels.
Stelle sicher, dass die Montagesfläche sauber und frei von Schmutz ist.

Installation:

Platziere die ZielfernrohrRinge auf der Picatinny oder WeaverBasis.
Richte die Ringe aus, um sicherzustellen, dass das Zielfernrohr waagerecht ist.
Sicher die Ringe mit den bereitgestellten Schrauben, dabei darauf achten, dass sie gleichmäßig
angezogen werden.

ZielfernrohrMontage:

Positioniere das Zielfernrohr innerhalb der Ringe.
Verwende die VierSchraubenKappe, um das Zielfernrohr zu sichern und das Fadenkreuz gemäß den
Anweisungen auszurichten.
Ziehe die Schrauben in der angegebenen Reihenfolge fest: zuerst die linke Seite, dann die rechte
Seite.

Abschließende Überprüfungen:

Überprüfe nach der Installation alle Schrauben und Befestigungen, um sicherzustellen, dass alles fest
sitzt.
Teste das Zielfernrohr auf Stabilität, indem du den Rückstoß simulierst.

Entsorgungsanweisungen
Entsorge das Produkt gemäß den lokalen Vorschriften für die Metallrecycling.
Entsorge es nicht im regulären Haushaltsmüll.
Stelle sicher, dass alle elektronischen Komponenten (falls zutreffend) gemäß den Vorschriften für elektrische
Abfälle entsorgt werden.

Kontaktinformationen für weitere Unterstützung
Für Anfragen oder Unterstützung bezüglich der HRT Picatinny/Weaver ZielfernrohrRinge, siehe bitte die
Kontaktdaten des Herstellers auf der Verpackung oder im Benutzerhandbuch.
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HRT Picatinny/Weaver Scope Rings Safety Instruction
Guide

Introduction
Thank you for choosing the HRT Picatinny/Weaver Scope Rings by TPS Products. These rings are designed to
provide a secure and stable mounting solution for your scope, ensuring optimal performance during use. This guide
outlines important safety instructions and precautions to ensure your safety and the proper functioning of the product.

General Safety Guidelines
Ensure that the product is used only for its intended purpose.
Regularly inspect the scope rings for signs of wear or damage.
Always follow manufacturer guidelines for installation and usage.
Keep the product out of reach of children and vulnerable individuals.
Report any unsafe products or accidents to the appropriate authorities.
Check for recall updates on the EU’s Safety Gate platform.

Specific Safety Precautions for Use

Recoil Management: Ensure the scope is securely mounted to prevent movement during recoil.
Alignment: Use the fourscrew cap to align the reticle properly, tightening the left side first, then the right side.
Torque Settings: Use the large clampnut to torque the rings to the appropriate specifications for Weavertype
or Picatinny bases.
Avoid Snagging: Be cautious of sharp edges and corners; handle the product with care to avoid injury.
Material Handling: The aluminum material is lightweight but can be damaged; avoid dropping or mishandling.

Instructions for Installation and Usage

Preparation:

Gather all necessary tools, including a torque wrench.
Ensure the mounting surface is clean and free of debris.

Installation:

Place the scope rings on the Picatinny or Weaver base.
Align the rings to ensure the scope is level.
Secure the rings using the screws provided, ensuring they are tightened evenly.

Scope Mounting:

Position the scope within the rings.
Use the fourscrew cap to secure the scope, aligning the reticle as per the instructions.
Tighten the screws in the sequence specified: left side first, then right side.

Final Checks:

After installation, doublecheck all screws and fittings to ensure everything is secure.
Test the scope for stability by simulating recoil.

Disposal Instructions
Dispose of the product in accordance with local regulations for metal recycling.
Do not dispose of in regular household waste.
Ensure that any electronic components (if applicable) are disposed of in accordance with electronic waste
regulations.



Contact Information for Further Support
For any inquiries or support related to the HRT Picatinny/Weaver Scope Rings, please refer to the manufacturer's
contact details provided on the packaging or the user manual.
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Guía de Instrucciones de Seguridad para Anillos de
Visor HRT Picatinny/Weaver

Introducción
Gracias por elegir los Anillos de Visor HRT Picatinny/Weaver de TPS Products. Estos anillos están diseñados para
proporcionar una solución de montaje segura y estable para tu visor, garantizando un rendimiento óptimo durante su
uso. Esta guía describe importantes instrucciones de seguridad y precauciones para asegurar tu seguridad y el
correcto funcionamiento del producto.

Directrices Generales de Seguridad
Asegúrate de que el producto se utilice solo para su propósito previsto.
Inspecciona regularmente los anillos de visor en busca de signos de desgaste o daño.
Siempre sigue las pautas del fabricante para la instalación y el uso.
Mantén el producto fuera del alcance de niños y personas vulnerables.
Informa sobre cualquier producto inseguro o accidente a las autoridades correspondientes.
Revisa las actualizaciones de retiradas en la plataforma Safety Gate de la UE.

Precauciones de Seguridad Específicas para el Uso

Gestión del Retroceso: Asegúrate de que el visor esté montado de forma segura para evitar movimientos
durante el retroceso.
Alineación: Utiliza la tapa de cuatro tornillos para alinear correctamente el retículo, apretando primero el lado
izquierdo y luego el derecho.
Configuraciones de Torque: Usa la gran tuerca de sujeción para ajustar los anillos a las especificaciones
adecuadas para bases tipo Weaver o Picatinny.
Evita Enganchones: Ten cuidado con bordes y esquinas afiladas; maneja el producto con cuidado para
evitar lesiones.
Manejo de Materiales: El material de aluminio es ligero pero puede dañarse; evita dejar caer o manejar de
forma inadecuada.

Instrucciones para la Instalación y Uso

Preparación:

Reúne todas las herramientas necesarias, incluyendo una llave de torque.
Asegúrate de que la superficie de montaje esté limpia y libre de escombros.

Instalación:

Coloca los anillos de visor sobre la base Picatinny o Weaver.
Alinea los anillos para asegurarte de que el visor esté nivelado.
Asegura los anillos utilizando los tornillos proporcionados, asegurándote de que estén apretados de
manera uniforme.

Montaje del Visor:

Posiciona el visor dentro de los anillos.
Utiliza la tapa de cuatro tornillos para asegurar el visor, alineando el retículo según las instrucciones.
Aprieta los tornillos en el orden especificado: primero el lado izquierdo, luego el lado derecho.

Verificaciones Finales:

Después de la instalación, revisa todos los tornillos y fijaciones para asegurarte de que todo esté
seguro.
Prueba la estabilidad del visor simulando el retroceso.

Instrucciones de Eliminación



Desecha el producto de acuerdo con las regulaciones locales para el reciclaje de metales.
No lo deseches en la basura doméstica regular.
Asegúrate de que cualquier componente electrónico (si corresponde) se elimine de acuerdo con las
regulaciones de desechos electrónicos.

Información de Contacto para Soporte Adicional
Para cualquier consulta o soporte relacionado con los Anillos de Visor HRT Picatinny/Weaver, consulta los detalles
de contacto del fabricante proporcionados en el empaque o en el manual del usuario.
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Guide de Sécurité pour les Anneaux de Lunette HRT
Picatinny/Weaver

Introduction
Merci d'avoir choisi les anneaux de lunette HRT Picatinny/Weaver de TPS Products. Ces anneaux sont conçus pour
fournir une solution de montage sécurisée et stable pour votre lunette, garantissant des performances optimales lors
de leur utilisation. Ce guide présente des instructions de sécurité importantes et des précautions pour assurer votre
sécurité et le bon fonctionnement du produit.

Directives Générales de Sécurité
Assurezvous que le produit est utilisé uniquement à des fins prévues.
Inspectez régulièrement les anneaux de lunette pour détecter des signes d'usure ou de dommages.
Suivez toujours les recommandations du fabricant pour l'installation et l'utilisation.
Gardez le produit hors de portée des enfants et des personnes vulnérables.
Signalez tout produit dangereux ou accident aux autorités compétentes.
Vérifiez les mises à jour de rappel sur la plateforme Safety Gate de l'UE.

Précautions de Sécurité Spécifiques à l'Utilisation

Gestion du Recul : Assurezvous que la lunette est solidement montée pour éviter tout mouvement lors du
recul.
Alignement : Utilisez le capuchon à quatre vis pour aligner correctement le réticule, en serrant d'abord le côté
gauche, puis le côté droit.
Réglages de Couple : Utilisez le grand écrou de serrage pour fixer les anneaux selon les spécifications
appropriées pour les bases de type Weaver ou Picatinny.
Évitez les Accrochages : Faites attention aux bords et coins aigus ; manipulez le produit avec soin pour
éviter les blessures.
Manipulation des Matériaux : Le matériau en aluminium est léger mais peut être endommagé ; évitez de le
laisser tomber ou de le manipuler de manière inappropriée.

Instructions pour l'Installation et l'Utilisation

Préparation :

Rassemblez tous les outils nécessaires, y compris une clé dynamométrique.
Assurezvous que la surface de montage est propre et exempte de débris.

Installation :

Placez les anneaux de lunette sur la base Picatinny ou Weaver.
Alignez les anneaux pour vous assurer que la lunette est de niveau.
Fixez les anneaux à l'aide des vis fournies, en veillant à les serrer uniformément.

Montage de la Lunette :

Positionnez la lunette à l'intérieur des anneaux.
Utilisez le capuchon à quatre vis pour sécuriser la lunette, en alignant le réticule selon les instructions.
Serrez les vis dans l'ordre spécifié : côté gauche d'abord, puis côté droit.

Vérifications Finales :

Après l'installation, vérifiez à nouveau toutes les vis et fixations pour vous assurer que tout est
sécurisé.
Testez la lunette pour sa stabilité en simulant le recul.

Instructions de Mise au Rebut



Disposez du produit conformément aux réglementations locales sur le recyclage des métaux.
Ne le jetez pas avec les déchets ménagers ordinaires.
Assurezvous que tout composant électronique (le cas échéant) est éliminé conformément aux
réglementations sur les déchets électroniques.

Informations de Contact pour un Support Supplémentaire
Pour toute question ou assistance concernant les anneaux de lunette HRT Picatinny/Weaver, veuillez vous référer
aux coordonnées du fabricant fournies sur l'emballage ou le manuel de l'utilisateur.
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Guida alle Istruzioni di Sicurezza per gli Anelli per
Ottiche HRT Picatinny/Weaver

Introduzione
Grazie per aver scelto gli Anelli per Ottiche HRT Picatinny/Weaver di TPS Products. Questi anelli sono progettati per
fornire una soluzione di montaggio sicura e stabile per la tua ottica, garantendo prestazioni ottimali durante l'uso.
Questa guida delinea importanti istruzioni e precauzioni di sicurezza per garantire la tua sicurezza e il corretto
funzionamento del prodotto.

Linee Guida Generali di Sicurezza
Assicurati che il prodotto venga utilizzato solo per il suo scopo previsto.
Ispeziona regolarmente gli anelli per ottiche per segni di usura o danni.
Segui sempre le linee guida del produttore per l'installazione e l'uso.
Tieni il prodotto fuori dalla portata di bambini e individui vulnerabili.
Segnala eventuali prodotti non sicuri o incidenti alle autorità competenti.
Controlla gli aggiornamenti sui richiami sulla piattaforma Safety Gate dell'UE.

Precauzioni di Sicurezza Specifiche per l'Uso

Gestione del Rinculo: Assicurati che l'ottica sia montata saldamente per prevenire movimenti durante il
rinculo.
Allineamento: Utilizza il coperchio a quattro viti per allineare correttamente il reticolo, stringendo prima il lato
sinistro, poi il lato destro.
Impostazioni di Coppia: Utilizza il grande dado di bloccaggio per serrare gli anelli secondo le specifiche
appropriate per basi di tipo Weaver o Picatinny.
Evitare Impigliamenti: Fai attenzione agli spigoli e agli angoli; maneggia il prodotto con cura per evitare
infortuni.
Maneggiamento del Materiale: Il materiale in alluminio è leggero ma può essere danneggiato; evita di farlo
cadere o di maneggiarlo in modo inappropriato.

Istruzioni per l'Installazione e l'Uso

Preparazione:

Raccogli tutti gli strumenti necessari, inclusa una chiave dinamometrica.
Assicurati che la superficie di montaggio sia pulita e priva di detriti.

Installazione:

Posiziona gli anelli per ottiche sulla base Picatinny o Weaver.
Allinea gli anelli per garantire che l'ottica sia livellata.
Fissa gli anelli utilizzando le viti fornite, assicurandoti che siano serrati uniformemente.

Montaggio dell'Ottica:

Posiziona l'ottica all'interno degli anelli.
Utilizza il coperchio a quattro viti per fissare l'ottica, allineando il reticolo secondo le istruzioni.
Stringi le viti nell'ordine specificato: prima il lato sinistro, poi il lato destro.

Controlli Finali:

Dopo l'installazione, ricontrolla tutte le viti e i fissaggi per assicurarti che tutto sia sicuro.
Testa la stabilità dell'ottica simulando il rinculo.

Istruzioni per lo Smaltimento



Smaltisci il prodotto in conformità alle normative locali per il riciclaggio dei metalli.
Non smaltire nei rifiuti domestici normali.
Assicurati che eventuali componenti elettronici (se applicabili) siano smaltiti in conformità alle normative sui
rifiuti elettronici.

Informazioni di Contatto per Ulteriore Supporto
Per qualsiasi domanda o supporto relativo agli Anelli per Ottiche HRT Picatinny/Weaver, ti preghiamo di fare
riferimento ai dettagli di contatto del produttore forniti sulla confezione o nel manuale dell'utente.
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Instrukcja bezpieczeństwa pierścieni HRT
Picatinny/Weaver

Wprowadzenie
Dziękujemy za wybór pierścieni HRT Picatinny/Weaver od TPS Products. Te pierścienie zostały zaprojektowane, aby
zapewnić bezpieczne i stabilne mocowanie dla Twojej lunety, zapewniając optymalną wydajność podczas
użytkowania. Niniejsza instrukcja zawiera ważne wskazówki dotyczące bezpieczeństwa oraz zalecenia, aby
zapewnić Twoje bezpieczeństwo i prawidłowe działanie produktu.

Ogólne zasady bezpieczeństwa
Upewnij się, że produkt jest używany tylko do zamierzonego celu.
Regularnie sprawdzaj pierścienie lunety pod kątem oznak zużycia lub uszkodzenia.
Zawsze postępuj zgodnie z wytycznymi producenta dotyczącymi instalacji i użytkowania.
Trzymaj produkt poza zasięgiem dzieci oraz osób wrażliwych.
Zgłaszaj wszelkie niebezpieczne produkty lub wypadki odpowiednim władzom.
Sprawdzaj aktualizacje dotyczące wycofania produktów na platformie Safety Gate UE.

Specyficzne środki ostrożności podczas użytkowania

Zarządzanie odrzutem: Upewnij się, że luneta jest pewnie zamocowana, aby zapobiec ruchom podczas
odrzutu.
Wyrównanie: Użyj czteroskrurowej pokrywy, aby poprawnie wyrównać siatkę celowniczą, dokręcając
najpierw lewą stronę, a następnie prawą.
Ustawienia momentu obrotowego: Użyj dużej nakrętki zaciskowej, aby dokręcić pierścienie do
odpowiednich specyfikacji dla podstaw typu Weaver lub Picatinny.
Unikaj zaczepiania: Uważaj na ostre krawędzie i rogi; postępuj ostrożnie, aby uniknąć obrażeń.
Obsługa materiałów: Materiał aluminiowy jest lekki, ale może być uszkodzony; unikaj upuszczania lub
niewłaściwego obchodzenia się z produktem.

Instrukcje dotyczące instalacji i użytkowania

Przygotowanie:

Zbierz wszystkie niezbędne narzędzia, w tym klucz dynamometryczny.
Upewnij się, że powierzchnia montażowa jest czysta i wolna od zanieczyszczeń.

Instalacja:

Umieść pierścienie lunety na podstawie Picatinny lub Weaver.
Wyrównaj pierścienie, aby upewnić się, że luneta jest pozioma.
Zabezpiecz pierścienie za pomocą dostarczonych śrub, upewniając się, że są równomiernie
dokręcone.

Mocowanie lunety:

Umieść lunetę w pierścieniach.
Użyj czteroskrurowej pokrywy, aby zabezpieczyć lunetę, wyrównując siatkę zgodnie z instrukcjami.
Dokręć śruby w określonej kolejności: najpierw lewa strona, a następnie prawa.

Ostateczne kontrole:

Po instalacji sprawdź ponownie wszystkie śruby i mocowania, aby upewnić się, że wszystko jest
zabezpieczone.
Przetestuj lunetę pod kątem stabilności, symulując odrzut.

Instrukcje dotyczące utylizacji



Utylizuj produkt zgodnie z lokalnymi przepisami dotyczącymi recyklingu metali.
Nie wyrzucaj go do zwykłych odpadów domowych.
Upewnij się, że wszelkie komponenty elektroniczne (jeśli dotyczy) są utylizowane zgodnie z przepisami
dotyczącymi odpadów elektronicznych.

Informacje kontaktowe w celu uzyskania dalszej pomocy
W przypadku jakichkolwiek zapytań lub wsparcia dotyczącego pierścieni HRT Picatinny/Weaver, prosimy o
zapoznanie się z danymi kontaktowymi producenta podanymi na opakowaniu lub w instrukcji obsługi.
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HRT Picatinny/Weaver Scope Rings
Turvallisuusohjeopas

Johdanto
Kiitos, että valitsit TPS Productsin HRT Picatinny/Weaver Scope Rings renkaat. Nämä renkaat on suunniteltu
tarjoamaan turvallinen ja vakaa kiinnitysratkaisu kiikarillesi, varmistaen optimaalisen suorituskyvyn käytön aikana.
Tämä opas sisältää tärkeitä turvallisuusohjeita ja varotoimia, jotka takaavat turvallisuutesi ja tuotteen asianmukaisen
toiminnan.

Yleiset turvallisuusohjeet
Varmista, että tuotetta käytetään vain sen tarkoitetussa tarkoituksessa.
Tarkista säännöllisesti kiikarirenkaat kulumisen tai vaurioiden varalta.
Noudata aina valmistajan ohjeita asennuksessa ja käytössä.
Pidä tuote lasten ja haavoittuvien henkilöiden ulottumattomissa.
Ilmoita kaikista vaarallisista tuotteista tai onnettomuuksista asianomaisille viranomaisille.
Tarkista takaisinvetotiedot EU:n Safety Gate alustalta.

Erityiset turvallisuusvarotoimet käytössä

Rekyylin hallinta: Varmista, että kiikari on kiinnitetty tukevasti estämään liikettä rekyylin aikana.
Tasaus: Käytä neljän ruuvin kantta retikulin oikean kohdistamisen varmistamiseksi, kiristä ensin vasen puoli ja
sitten oikea puoli.
Momenttiasetukset: Käytä suurta puristuspulttia kiinnittääksesi renkaat oikeisiin spesifikaatioihin
Weavertyyppisiin tai Picatinnypohjiin.
Vältä tarttumista: Ole varovainen terävien reunojen ja kulmien kanssa; käsittele tuotetta huolellisesti
vammojen välttämiseksi.
Materiaalin käsittely: Alumiinimateriaali on kevyttä, mutta se voi vaurioitua; vältä pudottamista tai käsittelyä
huolimattomasti.

Asennus ja käyttöohjeet

Valmistelu:

Kerää kaikki tarvittavat työkalut, mukaan lukien momenttiavain.
Varmista, että asennuspinta on puhdas ja vapaa roskista.

Asennus:

Aseta kiikarirenkaat Picatinny tai Weaverpohjalle.
Tasaus renkaat varmistaaksesi, että kiikari on tasossa.
Kiinnitä renkaat mukana tulevilla ruuveilla varmistaen, että ne on kiristetty tasaisesti.

Kiikarin kiinnitys:

Aseta kiikari renkaiden väliin.
Käytä neljän ruuvin kantta kiinnittääksesi kiikarin, kohdistamalla retikuli ohjeiden mukaan.
Kiristä ruuvit määritellyssä järjestyksessä: ensin vasen puoli, sitten oikea puoli.

Lopputarkastukset:

Asennuksen jälkeen tarkista kaikki ruuvit ja kiinnitykset varmistaaksesi, että kaikki on turvallista.
Testaa kiikaria vakauden varmistamiseksi simuloimalla rekyyliä.

Hävittämisohjeet



Hävitä tuote paikallisten metallikierrätysohjeiden mukaisesti.
Älä hävitä tavallisen kotitalousjätteen mukana.
Varmista, että kaikki elektroniset komponentit (jos sovellettavissa) hävitetään elektronisen jätteen sääntöjen
mukaisesti.

Lisätietoja ja tuki
Mikäli sinulla on kysymyksiä tai tarvitset tukea HRT Picatinny/Weaver Scope Rings renkaiden osalta, viittaattehan
valmistajan yhteystietoihin, jotka on ilmoitettu pakkauksessa tai käyttöohjeessa.
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HRT Picatinny/Weaver Kikarsiktesringar
Säkerhetsinstruktionsguide

Introduktion
Tack för att du valt HRT Picatinny/Weaver Kikarsiktesringar från TPS Products. Dessa ringar är utformade för att ge
en säker och stabil monteringslösning för ditt kikarsikte, vilket säkerställer optimal prestanda under användning.
Denna guide innehåller viktiga säkerhetsinstruktioner och försiktighetsåtgärder för att säkerställa din säkerhet och
produktens korrekta funktion.

Allmänna Säkerhetsriktlinjer
Se till att produkten används endast för sitt avsedda syfte.
Inspektera regelbundet kikarsiktesringarna för tecken på slitage eller skador.
Följ alltid tillverkarens riktlinjer för installation och användning.
Håll produkten utom räckhåll för barn och sårbara individer.
Rapportera eventuella osäkra produkter eller olyckor till berörda myndigheter.
Kontrollera efter återkallelseuppdateringar på EU:s Safety Gateplattform.

Specifika Säkerhetsåtgärder för Användning

Rekylhantering: Se till att kikarsiktet är säkert monterat för att förhindra rörelse vid rekyl.
Justering: Använd fyrskruvslocket för att justera retikeln korrekt, spänn vänster sida först och sedan höger
sida.
Dra åt med rätt moment: Använd den stora klämnöten för att dra åt ringarna till lämpliga specifikationer för
Weavertyp eller Picatinnybaser.
Undvik att fastna: Var försiktig med vassa kanter och hörn; hantera produkten varsamt för att undvika
skador.
Materialhantering: Aluminiumet är lätt men kan skadas; undvik att tappa eller misshandla produkten.

Instruktioner för Installation och Användning

Förberedelse:

Samla alla nödvändiga verktyg, inklusive en momentnyckel.
Se till att monteringsytan är ren och fri från skräp.

Installation:

Placera kikarsiktesringarna på Picatinny eller Weaverbasen.
Justera ringarna för att säkerställa att kikarsiktet är i nivå.
Säkra ringarna med de medföljande skruvarna och se till att de är åtdragna jämnt.

Montering av Kikarsikte:

Placera kikarsiktet inom ringarna.
Använd fyrskruvslocket för att säkra kikarsiktet, och justera retikeln enligt instruktionerna.
Dra åt skruvarna i den angivna sekvensen: vänster sida först, sedan höger sida.

Slutkontroller:

Efter installationen, dubbelkolla alla skruvar och fästen för att säkerställa att allt är säkert.
Testa kikarsiktet för stabilitet genom att simulera rekyl.

Avfallsinstruktioner



Kassera produkten i enlighet med lokala föreskrifter för metallåtervinning.
Kassera inte i vanligt hushållsavfall.
Se till att eventuella elektroniska komponenter (om tillämpligt) kasseras i enlighet med regler för elektroniskt
avfall.

Kontaktinformation för Ytterligare Support
För eventuella frågor eller support relaterade till HRT Picatinny/Weaver Kikarsiktesringar, vänligen hänvisa till
tillverkarens kontaktuppgifter som anges på förpackningen eller i bruksanvisningen.



1.  

2.  

3.  

4.  

Bezpečnostní pokyny pro kroužky HRT
Picatinny/Weaver

Úvod
Děkujeme, že jste si vybrali kroužky HRT Picatinny/Weaver od společnosti TPS Products. Tyto kroužky jsou
navrženy tak, aby poskytovaly bezpečné a stabilní upevnění pro váš puškohled, což zajišťuje optimální výkon během
používání. Tento průvodce obsahuje důležité bezpečnostní pokyny a opatření, která zajistí vaši bezpečnost a
správnou funkčnost produktu.

Obecné bezpečnostní pokyny
Zajistěte, aby byl produkt používán pouze k zamýšlenému účelu.
Pravidelně kontrolujte kroužky puškohledu na známky opotřebení nebo poškození.
Vždy dodržujte pokyny výrobce pro instalaci a používání.
Držte produkt mimo dosah dětí a zranitelných jedinců.
Nahlaste jakékoli nebezpečné produkty nebo nehody příslušným orgánům.
Kontrolujte aktualizace stažení na platformě EU Safety Gate.

Specifická bezpečnostní opatření při používání

Správa zpětného rázu: Zajistěte, aby byl puškohled bezpečně upevněn, aby se zabránilo pohybu během
zpětného rázu.
Zarovnání: Použijte čtyřšroubový kryt pro správné zarovnání záměrného kříže, utáhněte levou stranu nejprve,
poté pravou stranu.
Nastavení momentu: Použijte velkou matici pro utahování kroužků na odpovídající specifikace pro základny
typu Weaver nebo Picatinny.
Vyhněte se zachycení: Buďte opatrní na ostré hrany a rohy; manipulujte s produktem opatrně, abyste se
vyhnuli zranění.
Manipulace s materiálem: Hliníkový materiál je lehký, ale může být poškozen; vyhněte se pádu nebo špatné
manipulaci.

Pokyny pro instalaci a používání

Příprava:

Shromážděte všechny potřebné nástroje, včetně momentového klíče.
Ujistěte se, že montážní povrch je čistý a bez nečistot.

Instalace:

Umístěte kroužky puškohledu na základnu Picatinny nebo Weaver.
Zarovnejte kroužky tak, aby byl puškohled vodorovný.
Zabezpečte kroužky pomocí poskytnutých šroubů a ujistěte se, že jsou utahovány rovnoměrně.

Upevnění puškohledu:

Umístěte puškohled mezi kroužky.
Použijte čtyřšroubový kryt k zajištění puškohledu, zarovnejte záměrný kříž podle pokynů.
Utáhněte šrouby v uvedeném pořadí: nejprve levá strana, poté pravá strana.

Konečné kontroly:

Po instalaci zkontrolujte všechny šrouby a upevnění, abyste zajistili, že je vše bezpečné.
Otestujte puškohled na stabilitu simulací zpětného rázu.

Pokyny pro likvidaci



Zlikvidujte produkt v souladu s místními předpisy pro recyklaci kovů.
Nezlikvidňujte v běžném domácím odpadu.
Ujistěte se, že jakékoli elektronické komponenty (pokud jsou použitelné) jsou zlikvidovány v souladu s
předpisy o elektronickém odpadu.

Kontaktní informace pro další podporu
Pro jakékoli dotazy nebo podporu související s kroužky HRT Picatinny/Weaver se prosím obraťte na kontaktní údaje
výrobce uvedené na obalu nebo v uživatelské příručce.


